Joseph Haydn: Orpheus und Euridice
Libretto: Carlo Fiancesco Badini

Cselekmény
I. Felvonás

Euridikének, Kreon, thébai király lányának feleségül kellene menni Arrhidaos herceghez, jóllehet Orpheust, a dalnokot szereti. Apja őreinek figyelmeztetése ellenére egy erdőbe menekül, ahol vad pásztorok, Arrhidaos emberei élnek. Fogságba ejtik Euridikét és egy szertartás keretében fel akarják áldozni istenüknek. Röviddel a ceremónia kezdete előtt megjelenik Orpheus és az utolsó pillanatban sikerül neki énekével a vadakat lecsillapítani, Euridike életét megmenteni. Mikor Kreon értesül erről, beleegyezik a szerelmesek házasságába.

II. Felvonás
Orpheus és Euridike esküvői ünnepsége után a csalódott Arrhidaos kísérete háborgatja a pár boldogságát. Orpheus ki akarja deríteni a zavargás okát, és egyedül hagyja Euridikét. Arrhidaos emberei, akik a felfordulást azért okozták, hogy Euridikét elrabolják, és gazdájukhoz vigyék, megtalálják és magukkal viszik. Mikor el akar tőlük menekülni, véletlenül rálép egy mérges kígyóra, amely halálra marja. A visszatérő Orpheus szerelmesét holtan találja és elpanaszolja tragikus sorsát. Arrhidaos hadat üzen Kreonnak, aki bosszút esküszik.
III. Felvonás

Euridike halálát és a dalnok sorsát gyászszertartáson siratják. Kreon megpróbálja Orpheust vigasztalni. A dalnok felkeresi a bölcs Sibyllát, aki az Avernus partján egy barlangban lakik. Sibylla szelleme, a Genius megjelenik és azt tanácsolja Orpheusnak, legyen bátor, higgadt, és szemlélje a dolgokat filozófikusan. Ilyen tulajdonságok birtokában újra visszanyeri Euridikét.

IV. Felvonás

A Genius elkíséri Orpheust az alvilágba, a holtak boldogtalan árnyai mellett a pokol szellemeihez, és Plutóhoz, az alvilág istenéhez. Ezt elfogja a részvét, és elküldi Orpheust Euridikéhez, a boldog lelkek mezejére. A boldog lelkek biztatják, hogy szerelmesét visszakapja, ha az úton nem fordul vissza, hogy ránézzen. Orpheus nem törődik ezzel a feltétellel, így másodszor is elveszti Euridikét. A lány véglegesen meghal, és a Genius is elhagyja Orpheust.
Ismét a földön. A kétségbeesett Orpheus a tengerparton panaszolja sorsát, mikor bacchánsnőkkel találkozik. Megpróbálják vigasztalni, de ő nem akar többé hallani se szerelemről, se barátságról. Csak a „felejtés italát” fogadja el, ami azonban halálos mérget tartalmaz. Orpheus meghal, de halála után vihar kerekedik, amely felemeli testét. A bacchánsnők is meghalnak.

Libretto
Nyitány
Első felvonás
1.kép
Félelmetes, zord hegyi erdő, középen máglya.
Euridike
Ó, én szerencsétlen, mit tegyek, hova kerültem?

Hasztalan próbálok kínjaimtól menekülni.



 

Mégis ezer sötét gondolat

ködösíti egyre érzékeimet;

rettenetes
 felhő száll rám,

amely eltakarja a napfényt,




és fátyolt borít értelmemre.


A legnagyobb balszerencsém az,


hogy szegény, szorongó

 



szívemet halálvágy gyötri,


mégsem tud meghalni.
Kar
Ne tovább hercegnő! 


E borzalmakkal teli erdő 


lakói gonoszabbak, 


mint a vadállatok!

Euridike
Szánjatok meg! Engedjetek!


Szánjatok meg! Engedjetek!


Fájdalmammal 


egyedül akarok maradni!


Kar
Térj vissza a palotába, térj vissza!

Menekülj a veszélytől, amely rád leselkedik!

Gondold meg, ez a hely ember formájú


szörnyek, vad lelkek tanyája!


Nézd, máris zúdulnak le a hegyről! 


Menekülj, azonnal menekülj,



 



Mi túl gyengék vagyunk ahhoz, hogy
megvédjünk.

Euridike
Szánjatok meg, ah, hagyjatok, szánjatok meg!

Kar
Menekülj, azonnal menekülj!

(Durva pásztorok csapata, Arrhidaos kísérete veszi körül Euridikét, megfenyegetik)

Euridike
Mit akartok tőlem, mit akartok?


Jól ismerem e szerencsétlenséget jelentő máglya 


barbár feladatát!


Egyszer már megégett a szívem


ünnepi áldozatként a szerelem
 oltárán.


Nem félek, hogy újabb áldozatot hozzak.


Így tehát meghalok, nem látok gyötrelmet


a büszke végzetben. Nem félek a haláltól,


úgy már félholt vagyok!


Könnyű meghalni halálraszánt szívvel.


Az elhagyott Philomena


telesírja az eget,


de fájdalommal telt hangjai 



nem találnak vigaszt.


Éppen ilyen szomorúan, elhagyatottan 


panaszolom az égnek fájdalmaimat.


Kegyetlen sorsom egyre rosszabb lesz. 


Ó istenem, stb.


Az elhagyott Philomena .. stb

Kórustag
Ó egek! Segítség! Segítsetek!

Másik-

Kórustag
Jöjj, boldogtalan Orpheus!


Szabadítsd ki kedvesedet 


a kétségbeejtő halál kegyetlen karmaiból!

Másik-

Kórustag
Mit tehetünk érte?


Ó, istenek, adjatok tanácsot!
(Belép Orpheus, miközben a barbárok rákötözik Euridikét az oltárra)

Orpheus
Euridike, merre vagy?


Ó istenem, mit kell látnom?

Euridike
Imádottam, szerelmem!

Orpheus
Hagyjátok abba, kegyetlenek!

Euridike
Mentsd meg szerelmedet!

Orpheus
Szeretett Euridike, micsoda kínok!


Adjátok ide lantomat!



Figyeljetek rám, szerencsétlenek, 





az értelem és az erényellenségei
 



vagytok, semmi több!


Milyen őrült felfordulást, milyen gonosz tervet 


akartok ennyire embertelenül végrehajtani?



Ebben a kedves arcban, 



ezekben a szép szemekben 




az istenek minden erénye megtalálható, 



és ti balgák, vadságotokban 



kegyetlenül, hamis buzgalomból, bűnösen 




fel akartátok a mennynek a mennyet áldozni!


Ennek a hiábavaló, ostoba gyakorlatnak 


az értelem nevében vessetek véget!


Adjátok vissza keblembe 


szívem szívét, lelkemet!


Az oktalan vadállatok, ha szerelmesek, 


csillapítják dühüket.


Maga az emberi vért szomjazó tigris 


is meghallja a szerelmes sóhajt!


Drága remény! Ti kőszívűek!


Ki tudja fájdalmamat kifejezni?


Egyetlen pillanatban ezer halállal hagytok meghalni!


Drága remény! Irgalmazzatok!


Ah, hagytok meghalni stb


Euridike! Irgalmazzatok! Drága remény!


Gyötrődésemet szánva 


nyög a hullám, felzúg a szél, 


a könyörületes erdők egyszerre visszhangozzák :


Irgalmazzatok! Euridike!


Ki tudná fájdalmamat .. stb
(Euridikét kiszabadítják kötelékeiből, odafut Orpheushoz)
Kórustag
Ó, csoda, meglepő különleges esemény!


Durva érckeblek, acélszívek!


Lágyítson meg a mennyei harmóniák 


szent tüze és Euridike





  megmenekül.

Euridike
Gondolataim istene, szeretett Orpheus!


Jogosan mondhatom, hogy te vagy az életem, 


hisz neked köszönhetem, hogy élek.

Orpheus
Ha dalommal megmentettem életedet, 


szerető tekinteteddel, édes nevetéseddel, 


szerelmes öleléseddel, szép Euridike



lelkemet tökéletesen boldoggá teszed.

Kar
Ó harmónia hatalma!


Te vagy a zaklatott emberiség számára



az istenek szava és nektárja.
2.kép
Kreon királyi palotája

Kreon
Ki tudja megmondani, 


hogy szívem egyetlen reménye, 


szeretett leányom, merre bolyong?

( néhány szolgáló jön be)

Kórustag-

Szolgáló
Vigasztalódj uram, megtaláltuk!

Kreon
Mondd, hol van? Ó, istenek!


Meséld el, mi történt!

Kórustag-
Szolgáló
Elmenekült az esküvő elől


egy sötét erdőbe, 


mert gyűlöli Arrhidaost. 


Így jutott el a boldogtalan


egy ismeretlen tájra, 


ahol csak barbárok tanyáznak. 


Ezek épp egy ártatlan szűzre vártak, 


hogy kegyetlenül, reménytelen áldozatként 


a fúriák oltárán szétmarcangolják.



Mikor meglátták Euridikét teljes szépségében, 


ahelyett, hogy meglágyult volna a vad szívük, 


még jobban őrjöngeni kezdtek.



Soha alkalmasabb és értékesebb áldozat, 


gondolták, amelyet az isteneknek felajánlhatnának. 


Már éppen elkezdték volna a véres szertartást, 


amikor az utolsó pillanatban belépett 


Euridike 
barátja, a szőke, isteni dalnok, Orpheus. 


Énekével, ó, csoda, részvétet ébresztett 


a kemény lelkekben és megmentette a lányodat!
Kreon
Mit hallok?
Másik kórustag-

(szolgáló)
Te véletlenül ajándékoztad neki életét, 


viszont Orpheus tudománya (inkább művészete), 


csodás húrjai biztosították, hogy most is lélegzik.

Másik kórustag-
(szolgáló)
Euridike feleségül akar hozzá menni,



és te  nem szállhatsz szembe akaratukkal.

Kreon
De királyi szavamat adtam Arrhidaosnak, 


ezt se akarom megszegni, 


viszont a sors szembeszállt akaratommal. 


Boldogtalan halandók!



A vágy büszkén kiterjeszti szárnyait, 


mégis, mielőtt elérné célját, 


számtalan akadályba ütközik.


A gondolataink a céloktól függnek, 


belőlük származik minden vágy. 


Érzelmeink ugyanakkor zsarnokok, 


és mi büszkék vagyunk szabadságunkra. 


A madár néha azt hiszi, 


hogy fel tud repülni a levegőbe, 


mégis a boldogtalan lábát 


egy hurok megfogja, és már nem tud. 


A gondolataink a céloktól … stb (el)
3.Kép
Szomszédos szoba

(Orpheus és Euridike visszatértek)

Orpheus
Ó, hála az isteneknek, 


az ég fényesen ragyog felettünk.

Euridike
Az aggódó lélek 


végre újból fellélegezhet.

Orpheus
Az apád közeledik

(Kreon belép)

Euridike
Apám!

Orpheus
Uram!

Kreon
Álljatok fel!

Euridike
Szerelmünk…

Kreon
Ne folytasd!


Az ég egyesítette szíveiteket, 


és nincs szándékomban elválasztani.


Bárcsak az ég szerelmetekhez..

Orpheus
.. és a te ígéretedhez kegyes lenne!


Bárcsak a nászágy boldoggá tenne!


A te boldogságod legyen 


az enyém is.

(Kreon el)
Euridike
Addig fogjuk egymás kezét, 


míg az ég nem sajnálja 


tőlünk a levegőt, kedvesem.
Orpheus
Lelkeink a másvilágon is 


együtt maradnak.

Akkor szűnik meg a szerelmem, 


mikor a jég izzani, 


a tűz olvadni kezd majd.
Euridike
Édes szavaid kellemes zengése 


szétárad szívemben,





szerelmi kábulatba esek.
Orpheus
Ki se tudom szavakkal mondani, 


mennyire szeretlek!



Csak azt tudom mondani, 


hogy nélküled lelkem 


még a mennyben is boldogtalan lenne. 


Mint a tűz és a láng, 


lelkem egy a tieddel, 


szíveinket soha sem lehet szétválasztani.
Euridike
Ha szerelmet érzel irántam, 


érted ég a lelkem, 


szíveinket soha sem lehet szétválasztani.
Orpheus
Drága, várva várt isteni lény!

Euridike
Drága hitves, imádott szerelmes!

Orpheus
Drága, várva várt isteni lény!

Euridike-


Orpheus
Érzem Jupiter nektárját, 


amint szétárad keblemben .. stb

Orpheus
Kedves szavak ..

Euridike
Szelíd érzelmek..

Orpheus
.. azért imádkozom ..

Euridike
.. szerelmem.

Euridike-

Orpheus
Se a sors, se a halál 


ne változtassa meg 


szerelmemet … stb

Orpheus
Drága, isteni lény ..

Euridike
Drága hitvesem ..

Orpheus
Azért imádkozom ..

Euridike
.. szerelmesem ..

Orpheus
.. azért imádkozom ..

Orpheus-

Euridike
Se a sors, se a halál .. stb

Második felvonás
1.Kép
Idilli táj

(Orpheus és Euridike, körülöttük amorettek)

Amorettek
Amíg még tele vagy életkedvvel, 


amíg még fiatal vagy,



szürcsöld a szerelem nektárját 


az öröm poharából.

Mikor azután eljön életedben az ősz, 


a gondok és a nyomorúság, 


keserűséggel tele pohárból 


itatnak majd a fúriák.

Amíg még tele vagy .. stb
Orpheus
Imádott hitvesem, csak most tudom, 


hogy magát csapja be, aki azt mondja, 


ezen a világon senki se lehet boldog:

Az az igazság, hogy minden gyötrelem és bánat 


és egy homályos tévedés zavarja össze és sötétíti el 


a halandók és a természet szándékait; 


de az is igaz, hogy egyedül a Nap 


méltó vonzalmukra.


Most ez megkettőződik benned, életem, 


mert szép szemeid olyanok, mint két Nap: 


Amíg velem vagy, nem irigylem az isteneket.

Euridike
Édes reménységem, szavaid 


ambrózia cseppek szívemnek. 


Szerető szájad mennyei örömben 


részesítse édes vágyamat!


Hozza el szívembe a várva várt nyugalmat, 


vigye lelkemet a mennybe, 


és a mennyet a lelkembe!

Amorettek
Amíg telve vagy életkedvvel, 


amíg még fiatal vagy,


szürcsöld a szerelem nektárját 


az öröm poharából!

Orpheus és

Euridike
Az öregkort is betöltheti a szerelem, 


ha a lelkek szeretik egymást, 


az igazi szerelem soha nem változik, 


ha mélyen a szívben uralkodik.
Amorettek
Mikor azután eljön az életedben az ősz,


A gondok és a nyomorúság, 


keserűséggel tele pohárból 


itatnak majd a fúriák.

Orpheus és

Euridike
Az égő vágy tüzét, 


a szerelmet, amelyet szívemben érzek, 


a felejtés hullámai 


nem olthatják el.
Orpheus
Szép szemei!

Euridike
Szerelmes támaszom!

Orpheus és

Euridike
Barátságosan ragyogó csillagkép, 


milyen igaz szerelem!

Euridike
Istenek, mit hallok?

Orpheus
Mi ez az ellenséges zaj, 


ami szerelmünket háborgatja?

Euridike
Reszket a szívem.

Orpheus
Légy nyugodt, szerelmem; 


Tudni akarom, 


honnan jön ez a zavaró lárma. 


Ég áldjon szerelmem!

Euridike
Itt akarsz hagyni?

Orpheus
Sietek, hogy felderítsem 


az ellenség szándékát.


Azonnal jövök vissza! 

        

(el)

Euridike
A zaj fokozódik. Mi lehet ez?


Remélem a jegyesem 


hamarosan visszajön. 


Senki sincs velem.


Egyedül, erőtlenül 


kényszerülök szembeszállni 


a veszéllyel.







Segítség nélkül, ó isten, 


tanácstalanul!

(Beront Arrhidaos, kíséretének néhány tagjával)

Kórustag (Arrhidaos kíséretéből, Arrhidaoshoz)


Nézze uram, a hercegnő egyedül van. 


Senki sincs itt, aki megvédje. 


Zsákmányunk biztos

Euridike
Mit hallok, ó istenem. Kik vagytok?

Kórustag (Arrhidaos kíséretéből)


Jól tudod, hogy apád 


Arrhidaosnak ígérte a kezed; 


ezért hozzá kell menned feleségül.

(Euridike megpróbál menekülni)


Nem fog tőlünk elszökni!

Euridike
Ó hatalmas istenek, segítsetek!

Kórustag
Jöjj!

Euridike
Ó, jaj!

Kórustag
Mi történt?

Euridike
A kígyó, amelyet ott továbbcsúszni 


láttok, éppen most mart meg!
Kórustag
Ó, micsoda szerencsétlenség!

Euridike
Félek, hogy 


szörnyű mérgét 


vérembe fecskendezte.


Szívemben máris száz rángást érzek 


és  száz iszonyú rémület aggasztja szívemet!


Hol van szeretett férjem?


Mentsetek meg! Ó, micsoda kínok!


Mint a Lethe árja, 


életem vize egyre lassabban folyik.


Ah, én boldogtalan, soha többé 


nem látom újra szeretett kincsemet!


Már alig lélegzem, el fogok ájulni, meghalok!


Azt akarom, hogy utolsó gondolatom 


hitvesemé legyen!


Utolsó sóhaját lelkem 


szerelmesemnek ajándékozza.


Azt akarom, hogy utolsó gondolatom … stb


(meghal)

Másik kórustag-

(a kíséretből)
Euridikével minden féltékenység megszűnt, 


és nincs több szerelmi bánat sem. 


Csak a becsület kívánja, hogy bosszút álljunk a hitszegő apán. (el)

(Orpheus visszatér)

Orpheus
Hol az a merész lélek, 


aki megpróbálta szívem békéjét elrabolni?


Elválasztani kedvesemtől, bálványomtól?


Euridike, merre vagy?


Szeretett Euridike! Mindenható istenek!


Mit látok? Szeretett nőm! Ó, nem válaszol!


Ó, istenek! A sors haragja!


Ó, kegyetlen végzet, nem engedi, hogy boldog legyek!


Lelkem meghalt! Napom kihunyt! 


Vészterhes színjáték!


Ez az imádott arc, amely szívemet 


örömmel és forrósággal töltötte meg, 


a rémület képmása lett!


Hova lett szép szemének bájos ragyogása?


Hol vannak a sóhajok,  a dadogó szavak, 


a gyengéd és szenvedélyes ölelések, 


a szelíd nevetés és a szerelmes csókok?


Számomra minden megszűnt. Ó, kegyetlen sors!


A keserű gyötrelmek tengerében érzem magam, 


körülöttem forgószelek és viharok. 


Elvesztettem azt, akit legjobban szerettem, 


és soha többé nem fogom megtalálni!


A keserű gyötrelmek tengerében … stb


Szeretett nőm …ah, elment az eszem!


Szemlélem szomorú maradványait (?), 


a boldogtalan, halandó testét.


Hitvesem halott! 


Elvették minden örömömet, 


napom minden csodáját. 


Lantom szólhat még, 


de én csak sírok és sírok vigasztalan!

(Elmegy)

2. Kép
Királyi palota


(Kreon egyedül, majd belép egy hírnök)

Kórustag-

(Hírnök)
Uram, Euridike ..

Kreon
Mi történt?

Kórustag-

(Hírnök)
Meghalt.

Kreon
Ó, egek, mit hallok! Ellenséges végzet!

Hírnök
Mint egy nyíl az alvilágból, 


megsebezte egy kígyó a talpát, 


mikor menekülni akart Arrhidaos csapdájából.

Kreon
Tehát Arrhidaos ..

Hírnök
Uram, a kíséretével jött, 


hogy elrabolja.

Kreon
Hogyan merészelte?

Hírnök
Magán kívül van a dühtől, 


és megfeledkezik minden tiszteletről.


Szemedre veti, hogy megszegted ígéretedet.


Lángokat és villámokat szór a szeme, 


rettenetes arckifejezéssel fenyegeti 


királyi palotád, trónod, sőt életedet!

Kreon
Ezt a kardot a nagylelkű Astraia 


adta, hogy megvédjem magam.


És egyetlen szúrással megbüntetem 


a gőgös és gonosz ellenséget,  


megbosszulom gyalázkodását, 


ha nem viselkedik bölcsebben.


De nem marad bosszulatlanul, 


villámlik és dörög, dörög és villámlik 


a babérral koszorúzott, haragos kard.


Bele lesz vésve, hogy nincs bocsánat 


se az ellenség sértése, 


se a becsület sérülése esetén.


Bele lesz vésve ... stb


Bosszú! Trombiták harsogása 


idézi fel majd harcosaim dühét;


Harcias és jogos haragom 


visszhangja mindenütt hallatszik majd.


Trombiták harsogása .. stb

Harmadik felvonás

1. Kép
Euridike ravatalánál

Fiatal leányok

(= szüzek)
Ah, boldogtalan hitves, 


örökre elvesztetted 


a drága Euridikét,







szíved szívét.

Férfiak
A lant, amely 


mindig nevetett, 


most csak sírni tud, 


egyre panaszkodik.

Leányok
Felhőfátyol 


borítja bájos lényét, 


a szerelem rózsáit 


jég fedi.

Férfiak
Szép, szerelemmel teli 


szemei zárva …


… ragyogásuk felszállt 


a csillagokhoz

Leányok
Ó, boldogtalan hitves, 


örökre elvesztetted 


drága Euridikédet,







szíved szívét.

Orpheus
Szép lelkem, felszállsz a mennybe, 


és szárnyaidon magaddal viszed 


minden reménységem, vigaszom. 


Elvesztettem életemet, mégis élek, 


szép napomtól megfosztottak.


Járkálok a sötétben, semmit se látok, 


mint rettenetes végzetemet;




Ó, állhatatos szerelmem! Én, boldogtalan Orpheus!
Kreon
Szemeim könnytől nedvesek, 


jajszava lelkembe hatol.

Orpheus
Euridike, Euridike, 


hasztalan szólít boldogtalan hitvesed..





Ó, énekes madarak, 


szívem megszakad a szerelemtől,


Ó, vadállatok, 


ó folyók, források, völgyek, 


dombok, erdők.


Sírjatok velem együtt, 


jajszavaimat visszhangozza 


minden szikla, minden szirt, 


fájdalmam szálljon fel a csillagokig!

Leányok
Ó, boldogtalan hitves, 


örökre elvesztetted 


drága Euridikédet,







szíved szívét. .. stb

2. kép
Királyi palota

Kreon
Mi lesz majd Orpheussal?

Szolgáló
Szegény szerelmes, elment az esze.

Kreon
Nem csoda, hogy a reménytelen szerelem 


a hűséges szívet ennyire megviseli. 


Aki szerelmesét elveszti, saját magát veszti el.


Aki lélegzik, de nem remél, 


se szeretetet, se örömet, 


inkább meghal, 


minthogy éljen .. stb


A szív varázslója 


megkettőzi azoknak az érzéseit, 


akik a szerelem ölében 


töltik napjaikat, .. stb


Aki lélegzik, de nem remél .. stb ( el )

3. Kép
Sybilla barlangja az alvilág bejáratánál

(Orpheus tanácsot kér az agg jósnőtől)

Orpheus
Tisztelt Sybilla, 


te őrzöd az ég titkait. 


Mondd, hol van a feleségem, 


akit a kegyetlen sors elragadott, 


Euridike, szerelmem, lelkem?

Genius (=Sybilla 

szelleme?)
Ha viszont akarod látni a hitvesed, 


erős léptekkel kell lépteimet 


a sötét mélységbe követned. 


Ez a fényes fáklya majd mutatja utad.


Egy reménysugár, vágyad villan fel benne.

Orpheus
A remény semmi más, mint egy szirén.

Genius
Nyögésre és sírásra nincs szükség. 


Ha valódi vigaszt akarsz találni 


gyászoló szívedre, 


nézz utána a filozófia varázsitalának.

Orpheus
Ha a filozófia boldogítani akar, 


hozza vissza Euridikét elárvult szívembe! 


Ó, szerelem! Ó, asszonyom, ó, isten, 


soha többé nem látlak viszont!

Genius
Viszontlátod majd, 


ha képes vagy vágyadat féken tartani.


Boldog kebledre 


szorítod majd kedvesedet, 


ha szíved állhatatos és bátor.







Boldog kebledre .. stb


A menny és a föld teremtője 


mindent lát, mindenen uralkodik.


De szent fátyol veszi körül, 


és nem engedi, hogy bárki 


áthatoljon rajta.


Boldog kebledre .. stb

Orpheus
Állhatatosságot kívánsz tőlem?


Szerelmem állhatatossága 


és izzása előtt elhagynak, 


a csillagok kialusznak, 


a Nap eljegesedik. 


Az árnyék világít, az ég elsötétedik.


A szépség, amely lángra lobbant, 


szívemet legyőzhetetlenné teszi.


Hogy csak egyetlen pillanatig lássam, 


kész vagyok rettenthetetlen tekintettel 


minden veszéllyel szembeszállni!


A háromfejű kutya vad üvöltése 


nem riaszt.


Nem, nem félek a könyörtelen Eumenidáktól, 


az örökös jajgatástól, 


a keréktől, a kőtől, az elnyelőtől, az alvilágtól.

Kar
Ó, halandó, bárcsak igazság 


uralkodna mindig szívedben.


Gondolj mindig arra, 


hogy egyetlen isteni lényt imádj.


Bárcsak az igazság … stb

Orpheus
Hová vezetsz?

Genius
Jöjj, jöjj, ne félj. 


Koronázd homlokod szent babérral, 


különben nem engedik meg, 


hogy viszontlásd drága Euridikédet!

Kar
Ó, halandó, bárcsak .. stb

Negyedik felvonás
1. kép
Az alvilág

Kar (A temetetlen holtak)


Boldogtalan gyászoló árnyak, 


ötszáz évig kell bűnhődve várnunk, 


búskomoran, sápadtan, sóvárogva, 


senki se szán meg bennünket.


Boldogtalan, gyászoló árnyak .. stb


.. soha, soha, soha, soha

Orpheus
Mit hallok, ó, istenek!

Genius
Ez olyan boldogtalan lelkek hangja, 


akiknek száz éve nem engedik, 


hogy átkeljenek a Lethen.


De kövess, ladikjában Charon 


menedéket nyújt, ellenkezve 


a szigorú szabályokkal.

Fúriák kara
Iszonyú kétségbeesett üvöltés 


hallható állandóan, 


és a borzalom visszhangja 


megkettőzi a fájdalmat.


Medvék dühösen fújtatnak, 


büszke oroszlánok bőgnek, 


kígyók kísérik sziszegve 


panaszunkat és sírásunkat.


Földrengés, rettenetes dörgés 


a jajgatás kegyetlen birodalmában, 


és azok ijesztő éneke, 


akik a lelkeket kínozzák.


Iszonyú, kétségbeesett üvöltés .. stb

2. kép

Pluto ajtaja előtt

(Orpheus megérkezik a Geniusával, Sibylla)

Orpheus
Ó, uram, az árnyékvilág uralkodója, 


bárcsak szíved, melyet e kellemes tűz megindít, 


részvétet érezne a szerelem iránt!

Kar
Az alvilágban ma győzzön a részvét, 


bárcsak dicsőség és megbecsülés 


lenne könnyeid, szép dalaid eredménye!

Pluto
Ti, birodalmam örökös miniszterei, 


kísérjétek a sötétségen át 


a hűséges szerelmest 


szeretett feleségéhez!


Menj le, nemes szerelmes, 


menj vidáman és biztonságban lefelé, 


lépj be küszöbünkön, 


és szeretett feleséged 


veled marad a derűs, tiszta 


égbolt alatt.

Orpheus
Ó, szerencsét hozó, gyengéd sóhajaim!

Genius
Ó, kiomlott könnyek!

Orpheus
Én vagyok a legboldogabb 


a szerelmesek között!

3. kép

Elyziumi mezők

Intermezzo
Orpheus
Milyen édes és kedves hangokat hallok!


Ó, mennybeli istenek, ó, nagy Jupiter, 


honnan jön ez a kegyelem, sok ajándék?

Genius
Itt van ő, drága szép Euridikéd; 


visszafordul hozzád, hogy 


boldoggá tegyen.

Kar
Fájdalmaid véget értek. 


De ha ránézel a feleségedre, 


el fogod veszíteni a kedvest, 


és tovább sóhajtozhatsz.
(Euridike közeledik, sebesült lábával sántikálva)

Genius
Emlékezz a feltételre, 


fékezd vágyadat, 


ha vissza akarod kapni 


drága Euridikédet!

Euridike
Hol van szépséges, szeretett férjem, 


édes reménységem?


A mennyben sem találok nyugalmat, 


ha nem kapom meg szerelmét.

Orpheus
Ó, örökkévaló istenek!


Valóban látom szép szemét, bájos arcát, 


alig hiszek a szememnek!

Euridike
Tehát ilyen sokat ér egy halandó bátorsága!

Orpheus
Édes dalom és lantom zengése 


méltók voltak a nemes ajándékra.

Genius
Ó, jaj, mit látok, ó, istenek! 


A gonosz pillanat elérkezett.


Elvesztél! Elhagylak Orpheus. (elmegy)

4. Kép (Alvilág)

Orpheus
Másodjára vesztettem el 


szívem szívét, lelkemet.


Ah, mi lesz most velem!


Magam körül csak felhőket 


és rémületet látok.


Az öröm palotája örökre eltűnt 


és egyetlen pillanat alatt 


visszatért az örök jajgatás háza.


A szívemben pokol van. 


Érzem, ahogy lankadok, 


érzem, ahogy meghalok, 


és a rettenetes fájdalom 


egyre fokozódik.


Ó, könyörtelen csillagok, 


kegyetlen, zsarnok csillagzat!


Miért ennyi bánat, 


miért ez a nagy kegyetlenség? Stb


Érzem, ahogy lankadok .. stb (el)

5.Felvonás
Tengerpart

(Orpheus sír, egy csapat bacchánsnő közeledik)

Orpheus
Barbár, hűtlen szerelem, 


miért szakítod szét szívemet?

Bacchánsnők kara


Jöjj, szeretett Orpheus! 


Tovább akarsz szomorkodni?


Ah, szenteld napjaidat 


a szerelemnek és az élvezeteknek;


Ah, szenteld napjaidat .. stb

Orpheus
Ó, ti álnokok, 


hagyjátok békén bánatos szívem!


Lemondok a halandók 


szerelméről és gyönyöreiről, 


hitvány nemzedék!

Bacchánsnők
Hogyan? Mit mondasz?

Orpheus
Igen, miattatok csak 


szerencsétlenek a napjaim.

Bacchánsnők
Igyál, igyál ebből a pohárból, 


idd a szerelem nektárját!


Ez az ital 


mindenféle boldogságot hoz majd.

(Orpheust kényszerítik, hogy igyék)

Orpheus
Ó, jaj, már szétárad 


szívemben egy gonosz méreg!


Érzem, amint az élet eltűnik, 


az ég elsötétedik.


A halállal minden fájdalom végetér. (meghal)

Bacchánsnők
A trák énekes halott. 


Menjünk, barátnőim, menjünk!


Szívünkben szokatlan szenvedély 


lobban fel.


Előttünk megjelenik 


a gyönyörök szigete;


Ott akarunk menedéket keresni, 


és nem félni.


Ó, micsoda kegyetlenség! 


Micsoda rémület!


Milyen villámok, milyen mennydörgés!


Száz fúriát érzek szívemben, 


el fogunk merülni!


Milyen villámok .. stb.


… alá fogunk merülni!
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